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Объект исследования: 
Лингвистика, сравнительно-историческое языкознание, структурная лингвистика.

Предмет исследования: 
Место вьетнамского языка в классификации языков Юго-Восточной Азии.

Актуальность: 
До сих пор не установлено точное происхождение вьетнамского языка, который с развитием международных связей становится все более востребован.
Цели работы: 
Обнаружение принадлежности вьетнамского языка к языковым семьям Юго-Восточной Азии.

Теоретическая основа исследования:
В «Учебнике вьетнамского языка для первого года обучения» не указана языковая семья, к которой принадлежит вьетнамский. Однако автор отмечает интенсивное влияние китайского на письменность жителей территории Вьетнама со II в. до н.э. до XV в. н.э.: «На рубеже XIV-XV вв. во Вьетнаме создается особая система национального письма «chữ nôm». В основе этого письма лежит китайская письменность – иероглифика, приспособленная к фонетическим и лексическим нормам вьетнамского языка». [Баринова, 1965]
На сегодня вьетнамцы пользуются латинским алфавитом с диакритическим знаками, однако вьетнамские лингвисты, и даже люди неязыковой профессии, отмечают фонетические и лексические сходства вьетнамского и китайского, относя заимствования данных языковых разделов к идущим из китайского.  
Другие лингвисты считают, что вьетнамский язык относится к тай-кадайской языковой семье, австронезийской языковой семье или мон-кхемрским языкам австроазиатской семьи языков. Лексика вьетнамского языка, кроме китайского, также богата словами австроазиатского и тай-кадайского происхождения, и в меньшей степени австронезийского происхождения. Мон-кхмерское происхождение вьетнамского можно обосновать, опираясь на методы лингвистической реконструкции. [Мишукова, 2003] 

Описание материала исследования: 
Первым лингвистом, заговорившим о происхождении вьетнамского, был А. Масперо. Он считал, что вьетнамский язык когда-то отделился от китайского, что подтверждалось количеством ханвьетов (заимствований из китайского) – 60% от общ. ч. лекс. Однако этот результат был получен более века назад (в 1912 г.). На сегодня количество употребляемых ханвьетских слов зависит от профессии пользователя и может достигать более 30% от всей лексики. [Вьет, 2019]
Сейчас большинство лингвистов во Вьетнаме считают вьетнамский австроазиатским языком. Тем не менее, односложность, или слого-морфемная организация, и наличие 6 тонов во вьетнамском языке не указывают на австроазиатское происхождение, поскольку мон-кхмерские языки двусложны и нетональны. 

Решение поставленных задач: 
Вьетнамский генетически очень близок к языку мыонг, от которого отделился предположительно в 8–10 вв. Однако мыонг, представитель мон-кхмерской языковой семьи, не относится к китайской ветви, что противоречит мнению А. Масперо. Таким образом, продолжительное влияние китайского на вьетнамский – учитывая процент употребляемых ханвьетов и их частые замены на слова вьетнамского происхождения – не позволяет относить вьетнамский к китайской группе, вопреки популярности данного мнения. 
Выводы: 
Возможный вариант происхождения из мон-кхмерской семьи наиболее вероятен, хотя и существуют опровергающие его характеристики, видимые при сопоставлении языков данных семей. 
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